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La storia si svolge in un modesto soggiorno

La storia

Mania di trapianti di ogni tipo; seni, nasi, labbra, facce, cosce e chi più ne ha più ne metta.
La commedia è una provocazione sugli eventuali effetti secondari che ne possono derivare.

Un trans, una “signorina” e due mariti alle prese con le sexi richieste delle mogli.
PRIMO ATTO

ADELMO: Èco, ardela che; arda come la sberlüs! L’è piö nöa dela me Ilona quando me se so decedit a spusala
FELICE: Ma dai Adelmo, te l’avré mia ciapada üsada
ADELMO: Perlet de chela carta che?

FELICE: No, dela Ilona
ADELMO: Arda, me al so mia se quando ho ciapat la me Ilona l’era nöa o üsada, però g’ho öna quac döbe…
FELICE: Döbe sö cosè
ADELMO: Insoma…, se l’era nöa o üsada. Prima de me la gh’era it öna quac murus
FELICE: Öna quac? Ada che ol “quac” al völ dì du o trì o öna quac donsene
ADELMO: I done, quando i parla di murus pasac, i è mia pròpe tat ciare; i se ricorda mia bé… ormai i ha desmentegat töt… i gh’era mia importansa… i era mia pròpe come te… tè te sé sens’oter l’önec e ol piö important…
FELICE: Dopo töt po’ a té te rospondereset issé se ergü i t’ès fac la stesa domanda
ADELMO: Me de muruse pasate a ghe n’ho mai vit gnà öna
FELICE: De chele pasade, ma adès?
ADELMO: Gnà present gnà pasada; me g’ho it apena la me Ilona e sares pront a met la ma söl föc se…

FELICE: Fermet Adelmo, ada che te pödreset brusala e dopo i te ciamerès ol moc
ADELMO: Comunque chesta carta de plastica l’è ol regal per la Ilona che incö la fa i agn
FELICE: Complimenc; te se la caet con poc
ADELMO: Con poc? Ma al set almeno cosa l’è chela laura che?

FELICE: Ö tochel de plastica. Beat te che te g’he öna fomna, e per de piö isse suena, che la se contenta de chel laur lé come regal a fa i agn
ADELMO: Per me té t’he mia capit negot. Chesto tochel de plastica i è palanche, ma de chele bune; i me l’ha consegnada chei dela banca öna quac menüc fa; la se ciama carta di credito

FELICE: Se l’è öna carta la g’ha de alì pròpe pochì
ADELMO: Ada Felice, proa a fa funsiunà ö falì ol tò servel, daga öle ai rödeline; po’ i cartele de 100 e 500 euri i è de carta, ma i è di bele palanche, e de chele bune. Se tè te consegnet chesta carta ché in qualsiasi negose te pödet comprà töt chel che te g’he òia. Et capit crapù?
FELICE: Certo che al de de incö i fa di bele invensiù; fam capì be… te pödet indà in qualsiasi negose sensa öna palanca in scarsela, faga èt apena chela carta lé… Però al me è ö döbe… Scusa Adelmo, ma chi paga? Insoma, a chel negose lé chi ghe da i palanche?

ADELMO: La banca, no? Tè te paghet pròpe negot; la ghe pensa la tò banca. Certo che avres mai pensat che i banche i era issé generuse… Magare il la fa per fa öna promosiù, per fas conos dala set, magare per faga ö regal de Nedal ai so clienc
FELICE: Ma a ‘spöl sai come te he fac a scoprì chela manera ché de comprà sensa paga? Certo che te se’ stac ö bel mago
ADELMO: L’è stacia la me Ilona a famel conos; anse, l’è stacia pròpe lé a iga l’idea de fas regalà chela carta che per incö che la fa i agn; l’è pròpe inteligenta la me Ilona. E, considerat che a me la me costa pròpe negot perché la ghe pensa a töt la banca, g’ho mia pensat sö gnà ö menüt e so indac a tögla
FELICE: Scolta Adelmo, pödres mia ighen öna po’ a me?

ADELMO: Ma certo che te pödet igla, basta ès ö client e i te la tira dré
FELICE: Pòta, me g’ho mai vit di palanche de met in d’öna banca. Tel sé, cola me pensiù social al savres pròpe mia come pödres fa a metì so ergot
ADELMO: Proa, proa, magare te metet so apena des euri, te ghe domandet de fat chela carta che, lur i te stampa sura ol tò nom e cognom e, quando te ghe l’he in di ma, te pödet spend e spand come te g’he oia. Et capit Felice? Fasel, facilissimo! Insoma, m’ha troat la manera de dientà sior a spese dela banca
FELICE: Ma quat dürela dopo öna fürtuna semel?

ADELMO: Fin che la banca va, lasciala andare…

FELICE: Ma i te l’ha dacia söbet, sensa fa tace storie?

ADELMO: Gnà öna storia. Però i m’ha dic che ol me cönt l’era sota…

FELICE: Sota? Cosa ölel di che ol cönt l’è sota?

ADELMO: Mah, forse perché l’era in del’öltem caset dela scrivania. I m’ha dic che gh’ere de… coprirlo

FELICE: Coprirlo? Quarcià so cosè? Ol cönt? E come ‘sfa a quarcià so ö cönt che l’è sota
ADELMO: Al so mia, magare al sarà per la privàci; se ghe met sura ö foi e sel quarcia so e dopo il la sposta in del prim casèt, chel sura
FELICE: L’è mia per caso che i ölia di che ol tò cönt l’è in ros? Chel al so cosa al völ di… Te m’eret dic che te eret depositat töte i palanche dela tò liquidasciù
ADELMO: Eh, an n’è pasat de tep de quando i ere metic so. Ma cosa me ne frega del culur del cönt! Ah, pensa te, i m’ha domandat se ölie ol fido, ma me g’ho dic söbet de no; magare, al post de chesta carta, i me dàa ö cagnì
FELICE: Alura i banche i se fida de töc
ADELMO: Pense de se, ma forse mia del töt perché g’ho fac caso che la pèna che i te da per firmà il la te’ ligada con d’öna catenina de fer
FELICE: Beh, dopo töt ghe sarà öna resù per ragiunà a chela manera lé
ADELMO: L’è ira, se no te capireset mia perché i g’avres de iga apena di ragiunier
FELICE: Ma com’ela po’ in dacia cola storia del fido? Gh’era lé pròpe ö cagnì?

ADELMO: No, dopo i me l’ha spiegada la storia; l’è ö sistema che i g’ha i banche per lasat spent de piö de chel che te g’hé
FELICE: E te l’et ciapat?

ADELMO: Cosè, ol cagnì?

FELICE: No, mia ol cagnì intregot, chel fido lé
ADELMO: Certo che l’ho ciapat; se i te dà piö palanche de chele che te g’hé sarès stac ö balores a mia ciapal
FELICE: Però, che brao chel impiegat. Pròpe gentile
ADELMO: Gentile? Gentilissimo! Al parla come ö liber stampat. Giaca, cravata, töt abronsat…

FELICE: Abronsat? In banca? Come sfa a es abronsac in dö post semel?

ADELMO: M’el so domandat po’ a me, ma dopo ho capit. Al gh’era le in banda ol Sole 24 Ore

FELICE: Scolta ön po’ Adelmo, che nom gh’è scric so sö chel laur le de plastica
ADELMO: Chel dela Ilona, al me l’ha dic lé de fa issé
FELICE: Ma alura al la pöl üsà apena lé
ADELMO: Pòta l’è ira, a chesto gh’ere mia pensat, ma, tel sé, lè töc i dé la g’ha ö sac de spese e almeno con chesta la g’avrà töt gratis
FELICE: Alura indo?

ADELMO: In do et?

FELICE: A metì so in baca i des euri e a ritirà la carta de debito

ADELMO: Ma no; certo che ‘svet pròpe che te entret mia sö in chi laur che… Se te se fe dà la carta de debito al völ di che te se tè dopo che te g’hé de daga i palanche ala banca. Te g’he de domandaga, e tegnel be in ment e sbaglia mia, la carta de credito, issé i palanche i ti regala lur
FELICE: Beh, te ringrasie per l’informasciù Adelmo; prima core a dighel ala me Giacoma perché la pöl serviga po’ a lé ades che la g’ha de cambià la dentiera e dopo scape a petasalc in banca. Alura indo. Spèta, g’ho de regordas bé ol nom.. Ah, èco… (Nell’uscire ripete continuamente). Carta de credito… Carta de credito… Carta de credito…

ADELMO: Ades mete la carta in d’öna bela bösta e ghe la regale ala me Ilona. E ghe infile det po’ chesta leterina che ho preparat in chi dé che in bela scritüra. O dio, ho fac ö bel po de fadiga, ma quando al la leserà al ghe scioperà ol cör per l’emusiù e la me böterà i bras al col. Certo, l’è mia tat fasel scrif so öna letera d’amur per quando öna moer la compes i agn e, suertöt, se la g’ha trent’agn meno de me. D’altronde come avres fac a mia inamuram dela me Ilona? Öna sceta che la ghe fa girà ol co a töc chei che la incontra per la strada. Però, quando an s’è conosìc, la m’ha cöntat sö öna picola balèta, e so sigür che l’è l’önica bösgia che la m’ha cöntat sö infina ades; la m’era dic che l’era orba.. Insoma, la m’ha dic… com’ala dic? Ah se, che l’era ceca, ma me ho capit söbet che la ghe edia infina a trop bé. Infati al l’ho mai gnà esta coi ögiai nigher. Certo, so pròpe stac fùrtünat a spusala; pensae mia che la m’avres dic söbet de sé. Pront, töt pront. Al sarà ol piö bel complean dela so eta. (Entra Ilona)
ILONA: Ciao Adelmo. Ma come, non hai ancora preparato la cena? E le polveri? Ma guarda che casa sozza che hai lasciato. C’è più polvere qua che nel deserto del Sahara
ADELMO: L’è stac chel imbranat del Adelmo a fam pert del tep senò a chest’ura avrès fenit töt
ILONA: Ma tu stai a perdere tempo con i tuoi amici pensionati?

ADELMO: Ma se l’è l’önec amis che g’ho! 

ILONA: E i panni in lavatrice?

ADELMO: Fac, g’ho apena de tirai fò, sügai e daga öna pasada col fer
ILONA: E meno male che non devo fare tutto io in questa casa. C’è la pettinatrice, la manicure, la sarta, la massaggiatrice, l’estetista… tutte cose che mi sono necessarie quando esco la sera
ADELMO: Infati l’è ön po che ölie domandat in do te indé töte i sire
ILONA: Come tutte le sere? Almeno tre o quattro sere al mese sto a casa qui con te

ADELMO: Certo che i è ön po pochine apena tri o quater sire al mis che a cà con me. Comunque al me fa piaser anche apena chi tri o quater dé lé, al völ dì che te me ölet bé
ILONA: Ma certo, caro, ma può anche darsi che in quelle tre o quattro sere i possa essere ammalata

ADELMO: Ölet che te ciame ol dutur?

ILONA: No, oggi è uno di quei giorni in cui sto bene; e poi di dottori ne conosco anche troppi
ADELMO: Ölla madona! Stet mal issé tate ölte? I ciamet te?
ILONA: No, sono loro che chiamano me; ma non solo dottori, anche avvocati, notai, veterinari, e anche fisici

ADELMO: I te ciama lur? Te saré mia ö dutur tè per cürà töta chela set lé. I fisici pò… Ma cosa ghe fet ai fisici?

ILONA: Beh, curo… i fisici
ADELMO: I fisici di fisici…
ILONA: Infatti, i fisici dei fisici. Sai, le mie mani sono meglio di qualsiasi balsamo o medicina

ADELMO: Po’ a mé g’ho ö dulurì che in font ala schena; magare ö bel masagì de dré e denac…
ILONA: Ti metti un bel Cerotto Bertelli e il dolore passa

ADELMO: Ilona, g’ho ö regal per te. Te se ricordet, neh, che incö te fe i agn?
ILONA: Io non ho compleanni, ho sempre trent’anni
ADELMO: E me ghe n’ho 15

ILONA: Dai Adelmo, non farmi ridere che oggi non ne ho voglia. Come fai a dire che ne hai 15? Sei rincretinito?

ADELMO: Certo che ghe n’ho 15; me fo i agn al 29 de fevrer e alura al völ dì che i ho fac 15 völte

ILONA: Hai detto che hai un regalo per me?

ADELMO: Certo mio amore spampanato. Adel che
ILONA: A vedere la busta mi sembra poca cosa. Ma vediamo… ah, c’è anche una lettera. L’hai scritta tu?
ADELMO: Öleres be èt, la se sarà mia scricia le sperlé
ILONA: Certo che hai una calligrafia schifosa

ADELMO: Beh, l’è ira, in bela scritüra a scöla ciapae semper cinque

ILONA: E’ più facile leggere il cirillico che i segni fatti con le tue zampe di gallina. Comunque… “Cara Ilona, il mio cuore batte per te come le ali di un pipistrello…”. Sta attento Adelmo che alla tua età il cuore può fare brutti scherzi, magari c’è un infarto dietro la porta

ADELMO: Quala de porta?

ILONA: Sì, quella della cucina. Andiamo avanti. “Sono solo tre anni che siamo assieme, ma a me sembrano pochi giorni”. Veramente a me un’eternità. “Tutte le notti che sei a letto con me, veramente non so perché qualche notte non torni, io sogno…”. Non sognare Adelmo, dormi e basta. “Io sogno di sposarti di nuovo e di nuovo regalarti quel permesso di soggiorno cui tanto tenevi”. Veramente me ne basta solo uno e adesso ce l’ho.”E toglierti dal marciapiede davanti alla nostra casa dove tutte le sere e qualche volta anche la notte vedevo che ti incontravi con le tue amiche per parlare del più e del meno”. Ma cos’hai scritto? Un romanzo! Troppo lungo; finirò di leggerlo appena avrò tempo. Vediamo il regalo. Ah, finalmente, ti sei deciso. Una bella carta di credito nuova e fiammante. Grazie Adelmo. Bacino bacino… non qui, sulla guancia, mi rovini il rossetto
ADELMO: Ades te pödet spent e spand come te g’he òia
ILONA: Ma… sei sicuro che posso? Com’è il colore del tuo conto?

ADELMO: Mah, öna quac völte ros, poche ölte nigher, ma ades de sigür l’è arans
ILONA: Come arancio? Ho mai saputo…

ADELMO: Ma certo, de chesto so sigür; ho fac ol Conto Arancio, ma però pense che al sie slisat verso ol ros. Comunque gh’è mia problema, ghe pense mé; fo so ön asègn o fo ol bancomat, g’hel do ala banca e sisteme töt. Va tranquila

ILONA: Sai Adelmino… C’è la pettinatrice, la manicure, la sarta…
ADELMO: La massaggiatrice, l’estetista… töc laur che te ocor quando te indé fò la sira
ILONA: Comunque grazie del regalo, vorrà dire che ne approfitterò subito

ADELMO: Ades? Ma arda che i bütighe la düminica i è serade
ILONA: Allora lo inaugurerò domani. Mi hanno dato l’indirizzo di un certo dottore che fa miracoli

ADELMO: Miracoi? El ö dutur dela cesa?

ILONA: Non so se è un dottore della chiesa, ma, effettivamente, ha lo studio in parte a una chiesa

ADELMO: E per quala malatia te indaresèt de chel dutur lé?

ILONA: Non sempre si va dai dottori per una malattia, ma anche per un’aggiustatina

ADELMO: Al sarà mia ö dutur caroser!
ILONA: Carrozziere no, al limite… dottore meccanico aggiustatore
ADELMO: Certo che in medicina incö gh’è pròpe tance specialisti; ma chela del dutur caroser al l’ho mai sentida. E cosa gavresel de fat chesto dutur caroser?
ILONA: Ma tu non ti sei mai accorto?

ADELMO: Mai nescorsito di… cosa?

ILONA: Ma dei miei seni, no?
ADELMO: Verament da quando an s’è spusac ghe so mai gnà riat a edìi. A tocai po’… parlemen mia!… Top secret!
ILONA: Per forza; per cosa credi che tenga sempre il reggiseno a letto, ma non solo con te…

ADELMO: Come… mia apena con me?

ILONA: Volevo dire… non solo con te, ma anche con me, quando sono allo specchio. Ecco perché uso solo soltanto reggiseni a balconcino
ADELMO: A… balconcino? Cosa centrela la lobia?

ILONA: I balconi servono a tener su la gente, no? E il reggiseno a balconcino serve a tener su altre cose

ADELMO: E cosa g’avresel de strano e de special ol tò stomec?

ILONA: Sono… piccoli, flaccidi, microscopici, quasi invisibili
ADELMO: Ma chi se ne frega! Te g’he mia de lacià. A g’ho ol döbe che ché di scec tra te e me men faghe mia tace perché mi sta insèma öna ölta ogne öna mort de escof e ché a Berghem, ada che me so infurmat, ol Vescof l’è amò suen e chisà quando li stincherà fò
ILONA: Ma per una donna sono una grossa e seria limitazione, insomma, con due seni più grandi sarei più presentabile, più desiderabile, più appetibile…
ADELMO: E ol dutur caroser cosa al ghe centra?

ILONA: Centra, eccome; mi dovrebbe sistemare la… carrozzeria

ADELMO: Perché, et picat vià con vergü? Te se scontrada?
ILONA: Qui non si tratta di scontri, ma di incontri

ADELMO: Scüsa Ilona, ma me continue amò a capì det pròpe negot
ILONA: Dai Adelmo, un po’ di fantasia…

ADELMO: Dai Ilona, sirca de ès piö ciara
ILONA: Allora sarò più chiara. Questa carta mi servirà per pagare il conto del dottore
ADELMO: Ma g’het mia tè öna quac palanchine lé in banda? E sé che te guadagneré ergot in do te è töte i sante sire 

ILONA: Ogni fine mese mando i soldi ai parenti. Là ho dei parenti molto, molto stretti

ADELMO: Per forsa che i è strec, i m’ha dic che in di tò bande i mangia mia tat…

ILONA: E quindi li devo spedire tutti là.

ADELMO: Mé però ho gnamò capit bé in do te lauret
ILONA: Ma se te l’ho detto mille volte! Ma, se mi fossi dimenticata di dirtelo, allora sappi che lavoro al… al bar dell’oratorio di (Si citi un paese vicino). Ma per fortuna il mio Adelmuccio mi ha regalato questa magica carta

ADELMO: Però ve so piata, fam capì cosa le te serv a fa
ILONA: Per fare una plastica, no? Ma non l’hai ancora capito?

ADELMO: Ma cosa centra la plastica? La plastica la se piega, la pöl rompis; saresel mia mei dovrà ol fer o la lata?
ILONA: Adelmo; tu non hai ancora capito niente. Apri le orecchie e, già che ci sei, anche il cervello. Allora… Fare una plastica vuol dire modificare una parte del proprio corpo per una causa estetica. Fin qui ci sei? Bene. Se una ha i seni piccoli, con una facile operazione si possono ingrandire. Fin qui ci sei?
ADELMO: Certo che so che, in do ölet che sie… Ma come fai a fai dientà piö gròs? I ghe da öna sgiunfadina cola pompa, come i fa coi balù?
ILONA: No, ci infilano sotto direttamente i palloncini e così la tua Ilona tutte le sere si presenterà al suo Adelmo provocante e fisicamente e eroticamente esplosiva

ADELMO: Allora te ölereset dì che te g’avreset che denac du balù come chei di Zoccoline ala televisiù?
ILONA: Finalmente hai capito; era ora

ADELMO: Chel che però ho mia capit tat l’è quat la egneres a costà chel’operasiù lé dal dutur caroser
ILONA: Ma una sciocchezza Adelmo, solo quattromila euro. Una buona quinta costerebbe così
ADELMO: Ma pödreset mia fa apena öna mèsa?

ILONA: Ma dai, già che ci siamo facciamo una quinta
ADELMO: Come… facciamo? Verament te se tè che te la fé, mia… facciamo; me fo pròpe negot
ILONA: Ora però devo uscire; fra poco passerà Eluana a prendermi visto che non mi hai regalato nemmeno una piccola auto, che ne so… una Mercedes, una Lamborghini, una Ferrarina

ADELMO: Ma arda, principessa del pisello, che la machina ghe l’ho gnà mé, se no egneres a troat per bif vergot a l’oratòre indo te lauret, anse, porteres po’ ol me amis Felice

ILONA: Eh no, assolutamente no! È vietato!

ADELMO: Vietato indà al bar del’oratòre?
ILONA: E’ permesso solo a quelli che… che hanno la tessera dell’Azione Cattolica. Tu ce l’hai la tessera dell’Azione Cattolica?

ADELMO: No, ghe l’ho mai vida me la tesera del’Asciu Catolica
ILONA: Allora non ci puoi venire

ADELMO: Ma cosa dovret a undà a (…)? Cola coriera? Col tram? A pé?
ILONA: Te l’ho appena detto; con l’auto della mia amica Eluana

ADELMO: E po’ a chela lé la laura al bar del’oratòre?

ILONA: Ma certo, una alla cassa e una al banco. Ma se potessi avere anch’io un’auto… Dopo tutto, però, quando ci siamo conosciuti, mi avevi detto che avevi parecchie terre al sole

ADELMO: Certo… set o ot, l’è pròpe töt vira; ma i era apena di vas de gerani. (Entra Eluana. Parla con le labbra il più possibile rivolte all’esterno se non si trova altro modo, come se fossero state gonfiate e, quindi, parla di conseguenza)

ELUANA: L’era dervit e so egnida det. Ciao Adelmo. So pasada a tö la Ilona

ADELMO: Ma… Cosa t’el capitat? Et sbatit ol müs contra ol mür?

ELUANA: Come contra ol mür? Qual de mür?
ADELMO: Pòta, ède du löanghine al post di laer
ELUANA: Ah ah ah, ma no, l’è apena l’opera del chirurgo estetico

ILONA: Che sarebbe il dottore carrozziere tanto per essere chiari

ADELMO: E al t’ha consat issé?
ELUANA: Ma troet mia che i m’abie dac ön’espresiù sensuale, desiderabile, esplosiva?
ADELMO: Se, te g’he resù, pròpe esplosiva perché me spete che, da ö moment a l’oter, chi du löanghine lé i sciope delbù. A mé al me ricorda ol porselì del me poer nono, ma, se a té la te à bé issè… Comunque ergota de bu, insoma, de positivo i ghe l’ha… Se te se imboghet e se te treèchet col müs söl pavimment te robatet indré de colp compagn del fubal e te se troet amò in pé come prima
ILONA: Ma cosa vuoi sapere tu dei miracoli della chirurgia estetica…
ADELMO: Se l’è per chel bisogna che preghe piö Sant Antone per fam vegn piö belì perché se dopo al me consa a chela manera che… Ma dim ö moment a trà a me otre dù… Ma sì pròpe sigüre che töta chela set lé la gabie la tesera del’Asciu Catolica?
ILONA: Certo che ce l’hanno; da ragazzi tutti facevano i chierichetti

ELUANA: Di quali chierichetti parli Ilona?

ILONA: Di quelli che incontriamo tutte le sere al bar dell’oratorio, no?

ELUANA: Ah, ma certo; al pense Adelmo che ergü de chi lé l’ha fac po’ öna quac agn de seminare. Buna set, braa set, solo casa, chiesa e famiglia e quando i ve de notre i bif e i mangia apena di laur che i ricorda ol paradis
ADELMO: Che i ricorda…

ELUANA: Certo… Come alcolici… San Giovese, San…buca Molinari, San…gria, Don Perignon e Cardinal Mendoza; se i öl bif apena l’aqua i sirca fò apena l’aqua de San Pelegrì o de San Benedetto, come erdüra patatine San Carlo e i pomdor de San Marzano e, come dolce, la Sant Onoré
ADELMO: E come aperitivo?

ILONA: San Bitter. Più de cesa de issé… (Entra Deborah, un trans. Voce da uomo, abiti femminili)
DEBORAH: Scusate ragazze se mi permetto, ma è mezz’ora che vi sto aspettando in auto e mi sono rotto

ADELMO: E chesto ché chi el?

ELUANA: L’è ö nost amis
ILONA: Si chiama Deborah

ADELMO: Calma e sangue congelato, spetì ö moment, lasì che ol me servel al ghe rie a met a föc la situasciu. Alura… se ho capìt bé l’è ö ost amis, ma al se ciama Deborah…

ILONA: Cosa c’è di strano; molte ragazze si chiamano Andrea

ADELMO: Ma chesto, o chesta, la parla compagn d’ö masc perdio! 

ILONA: Deborah, questo è mio marito Adelmo

DEBORAH: Ma che piacere conoscere tuo marito. Bell’uomo, non c’è da discutere, e piuttosto prestante. Quasi quasi ci faccio un pensierino se permetti Ilona. Piacere Deborah

ADELMO: Piacere… Anselma

DEBORAH: Ma… come Anselma? Ah, tuo marito mi sta simpaticamente prendendo per il di dietro. Magari…

ADELMO: Ma ‘spöl saì öna buna ölta cosa l’è sto laur o laura?

ILONA: Ma Adelmo, non l’hai ancora capito? È un trans!

ADELMO: Trans… in del senso de…

DEBORAH: De töc i sensi Adelmo

ADELMO: Ma insoma, set ön om vestit sö de dona o öna dona tracia insema de om?

DEBORAH: Diciamo… diciamo che sono un uomo che vorrebbe diventare donna

ADELMO: Pensa te… Dientà öna fomna… Ma come fet?

ELUANA: Semplice; si va a Casablanca…

ADELMO: Ho capit, a ‘sva da l’Obama e ‘sghe dis che ‘svöl dientà come la Michelle; ma al sarà mia tat fasel perché chèla l’è nigra
ILONA: Ma non alla Casa Bianca, a Casablanca! In Marocco! Lì sono specializzati nelle operazioni per cambiare sesso

ADELMO: Ölla madona; ghe po’ chi operasciu lé ades?
ELUANA: Certo, e con gran facilità. È la famosa operazione del Balzac

ADELMO: E cosa saresela…

ILONA: Bal… Zac!

ADELMO: Ada te che in che mond an s’è riac… Ai mé tep l’òm l’era ön òm e la fomna öna fomna; ades gh’è po’ i mesciòc, come ol panaché (panascé), mesa bira e mesa gasusa

ELUANA: Ilona, ada che l’è tarde e noter an g’ha i nosc apuntamenc. Desmenteghet mia che l’ingegner al me öl töte dù

ADELMO: E chel ingegner lé cosa gavresel de fa? Cambià ol proget del bar? Magare sistemà la paret ò ol sofet del’oratòre?

ELUANA: E dopo gh’è l’aocat. Tel sé che chel lé al g’ha di esigense particolar
ILONA: Sì, lo so, quello è un sado-maso; dobbiamo frustarlo
ADELMO: Ma te digheré mia delbu! Cos’hal fac de issé grave per faga chi laur lé? Al g’ha de i perdit öna quac cause de chele grose
ELUANA: E dopo g’hè ol dutur. Tel sé che chel l’è ö feticista

ADELMO: Feticista? Te öleré dì fascista! O, magare, farmacista

ELUANA: E an g’avrà de finì col veterinare; chèl però l’è tranquil, a lü ghe pias a fa apena ol guardone

ADELMO: Cosa fal chel lé? Ol… guardone? Cosa ardel?
ILONA: I suoi animali, no? Dai, andiamo ragazze che si è fatto tardi. Domattina, Adelmo, arriverò tardi, verso mezzogiorno; devo prima passare da quel dottore che ti dicevo. (I tre salutano ed escono)

ADELMO: Me, piö ol tep al pasa, capese sempre de meno la me Ilona. Quatermela euri per fas sgiunfà ol stomec… Chisà cosa i digherà chei dela banca quando i g’avrà de tirà fò töte chele palanche lé per la Ilona. Ma, tanto, i banche i è piene de solc… E menomal che ho fac ol cagnì… ölie dì… ol fido. Però i è brae i banche, gh’è pròpe mia de dì, i fa bé a fa la beneficensa e daga i palanche ai poarec. De sigür chi impiegac lé i ‘ndarà drec in paradis. (Entrano Felice e Giacoma)
FELICE: Bröte notisie Adelmo; la banca la m’ha mia dac la carta del credito

ADELMO: Perché?

FELICE: Perché i m’ha dic che g’ho mia ol cönt in de la so banca
ADELMO: Ma et mia metit so i des euri?

FELICE: Certo che ghi ho dac, ma i me n’ha domandac amò cinquanta per derf ol cönt
ADELMO: E ghi et mia dac?

FELICE: Sinquanta i era ön po’ tance, comunque g’ho dac po’  a chei; al völerà dì che la me Giacoma la farà a meno dela dentiera, po’ se öna part la ghe la pasa la mutua. Insoma, per tegnila cörta, lur i ölia i liquidi
ADELMO: Aqua?

FELICE: No, liquidi

ADELMO: E tè te gh’eret de diga che l’aqua l’è ö liquido; forse i s’era desmentegac o i mangia sensa bif. E la carta?

FELICE: No palanchine in banca, no carta. E la tò? Ghe l’et pò dacia ala Ilona?

ADELMO: Certo, te gh’eret de èt come l’era conteta. Chisà che an tire insema ergota amò prima che al möre ol Vescof
BEPA: Chissà come la sarà stacia conteta de ciapà ö bel regal incö che la compes i agn. Ol me Felice al se desmentega sempre; dighe mia del regal che al me l’ha mai fac, ma almeno di auguri
FELICE: Per forsa, te se’ tè che te mel ricordet mai; basteres che te me dighet “Ada Felice che incö fo i agn, fam i auguri”; tel sé bé che da ön po de tep la me memoria la va in trasferta. E te alura? Quando mai te se ricordet del me?

BEPA: Con töc i laur che ‘sg’ha de fa in d’öna ca pöde mia ricordam de sigür de quando te fé i agn té. Ragiuna ön po Felice
FELICE: Scüsa se tel domande Adelmo, ma cosa an ne fala ades de chela carta lé la tò Ilona?

ADELMO: Ada, fa sito; ho mia capit tat bé, ma la öleres mét ö pér de balù al post del stomec; sgiunfai sö insoma
BEPA: Ma che bràa! Che fürtünada! Beada lé che al la pöl fa
FELICE: Perché, ölereset dì cosè?

BEPA: Felice, me öle dit ö laur, però derf fò i olane e scoltem bé. Tel dighe ades che an s’è che in ca del’Adelmo issé te pödet mia gnà rabias gnà usà perché chi usa in dela ca di oter l’è ö maledücat. El vira Adelmo?
ADELMO: Se tel dighet te…

FELICE: Parla o donna! E sarò muto come una tromba
BEPA: Rinunce ala dentiera

FELICE: E meno mal, meno palanche de tirà fò di scarsèle
BEPA: Però öle po’ a me ö bel stomec piö gròs e piö sgiunfat
FELICE: Cosè? Ma dighe, Bepa, set dientada scema? Sterlöca! Ma al set almeno cosa la ve a costà ön’operasciù del gener?

BEPA: Felice, derf fò töte du i orefe e sera fò la boca; mé, sensa mai dit negot, töc i dé ho risparmiat öna quac euri söla spesa del bütigher e , dé dopo dé, i ho metic in banda. Ades, però, i öle spent come öle me e ho decedit da fam ö bel stomec nöf e dela sesta. Ala bé issé?

FELICE: Ma me dighe che… Scolta Adelmo; segond te quat egneresei a costà chi dù polpete lé?

ADELMO: Quatermela euri

FELICE: Cosè? Quater… O dio Bepa; l’è dré a egnim ö sciupù! Al me è de burlà in tera. L’è mia per caso che, per tegn a ma söla spesa e metì in banda i palanche, te compret sempre meno de mangià?
BEPA: Non di solo pane vive l’uomo

FELICE: Ma po’ de ön un po’ de mortadela e de strachì che té te compret mai; e té töc i dé te me preparet semper pà e minestra de erdüra, sia a disnà che a sena
BEPA: La erdüra la te neta fò l’intestino

FELICE: Ma cosa ölet netà fò se che det gh’è mai negot? Comunque per i quatermela euri negot de fa!
BEPA: Ma desmetela de cöntà sö di stronsade Felice! Ada che la Bepa l’è mia scema e l’ha troat de fa chel’operasciù lé a piö bù mercat, ma a tant, tant de meno. Lé del forner ho parlat con öna me amisa che al l’ha facia. L’è in dacia da ö dutur apena diplomat in chirurgia anestetica… 

FELICE: Estetica Bepa, mia anestetica

BEPA: Insoma, chel dutur lé al ghe l’ha facia a bu prese perchè a lü al ghe serf a fa pratica; insoma, l’è dré a ciapà ol diploma. O dio, al gh’è restat ö picol difet, ö stomec al gh’è egnit piö olt e chel’oter piö bas, ü sota la sea e l’oter sota ol butù dela pansa, ma a lé al ghe va bé li stes, tanto, per chel che l’ha pagat… Comunque ol dutur al g’ha sigürat che al meterà a post töt lü a so spese. L’isbaserà so öna e al tirerà sö chel’otra e staölta al vüserà la bindela di möradur per mia sbaglià i misüre
ADELMO: Mé però ghe penseres bé prima de fam tocà da ö tipo come chel lé; magare al pödres fa i stes erur
BEPA: Ma cosa dighet Adelmo; d’ecorde, al pöl söcet a chi l’è al prensepe dela carriera, insoma i g’ha pör de imparà. Errare urbanum est. Beh, ön oter erur, però picinì, al l’ha fac cola sia dela Lucresia, la giornalera
FELICE: Cos’hal cümbinat staölta?

BEPA: No, negot de important. L’è indacia a rifàs ol nas
ADELMO: E alura?

BEPA: Lü al ghe l’ha metit apost; bel, ma pròpe bel, a regola d’arte. Ol punto l’è che… che al s’è desmentegat vergot
FELICE: Cosè?

BEPA: Di faga i büs. Però mé me se fide li stes, e alura ho decedit, indo de chel lé, e ghe indo domà
FELICE: Ma cosa g’ho de fa Adelmo per faga capì a chela mata ché che la g’ha mia de fal?
BEPA: Ma Felice, ölet mia che la tò Bepa la diente sexi? Che töte i sire, prima de indà in lec, la te faghe la dansa del ventre? Che la te faghe la dansa di sette veli? Che la stimole i tò sensi ormai smorsati e fò de üso con d’ö stomèc bel gròs e bel pié? Che la te faghe èt ol paradis ché in tèra?

FELICE: Se te indé innac issè mé edero apena l’inferno, oter che ol paradis. A me te me piaset issè, o dio… piaset issè…, insoma, töta normal, come la t’ha fac la tò mama. E cosa g’avres de tocà? Ergot che al me sömeerès a du ciareghì, a du budini, a du mossarelle indace a mal?
BEPA: Arda, caro ol me principe azzurro, che i ghe met det gnà ol budino, gnà i ciareghì e gnà la mossarella, ma ol silicone. Mai sentit parlà del silicone? Ma alura, dìm tè sapientino, töte chele che il l’ha fac perché il l’ha fac?

FELICE: Perché i è mia contete de come i è, i è compagn d’ö mutur trücat che prima o dopo li sciopa e l’è de bötà in de römeta. I è compagn di scèc cola maschera de carneal, i è compagn de ön albero de Nedal de plastica; i è mia normai!
BEPA: Ma se il la fa i g’avrà pör i so bune resù, insoma, il la fa per imbroià i agn che i pasa tròp in frèsa. Ghe n’è tance che i se fa fà po’ ol leasing (lising) al mostas
ADELMO: E cosa saresel chel laur lé?

BEPA: I te tira la pèl del müs e al dienta bel tiret e dür compagn del marmo 
FELICE: Certo, ma i g’avrà de fa atensciù a quando i gregna se no al se smonta töt e ogni tat ghe tocherà tiral amò de piö e, öna ölta dopo l’otra, la pèl la se tira issé tat che, quando i sbat i öc, ghe se piega i senöc
BEPA: Se i se fa mia tirà la pèl, comunque, gh’è sempre ol botulino. Öna bela siringada e via

FELICE: Al set te indo te la meteres mé la siringada? In del servel e te infileres det ön po’ de buonsenso. Anse, se pròpe te ölet trapiantat vergot, trapiantet ol servèl! Ma, dighe mé, al ghe sarà ön oter sistema per fa chi laur lé sensa tirà fò di palanche
BEPA: Ada che chi laur lé i se ciama protesi

FELICE: E me te ripete; ghe sarà ön oter sistema per fa chi laur lé sensa tirà fò di palanche. Magare…

BEPA: Magare?
FELICE: Troat! Ho troat! Risolto! Tutto risolvito! Te ciapet du scolapaste dala cüsina, ti metet sota la canotiera e, voilà, la Bepa la g’ha du tetune de faga rabia a töte i fomne del pais
BEPA: Ma set scemo Felice? E coi manec come te la metereset? Ti fé egni fò dal col?

FELICE: Al basteres indà da ö frer e fai trà vià
BEPA: Ma arda che chi laur lé i a fa po’ i omegn, al set almeno?
ADELMO: Nooo, i se fa mèt ol stomec?

BEPA: Macchè stomec, i se fa trà vià töc i pei dal stomec cola ceretta…

ADELMO: La ceretta? Chela di candele?

BEPA: Piö o meno. Ö bel strepù e via!

ADELMO E FELICE. Ahia che mal!

BEPA: E i chiei?

FELICE: Po’ a chei i a strepa vià cola cera?

BEPA: No, quando i è pelac come ö senöc chei i impienta sö söl co
FELICE: Nooo, ma saresel mia asé metìga sö ö bel capèl?

BEPA: Insoma, la ölet capì crapù che ü al völ das öna sistemada per sentis mèi? Arda quace done i va a fà la lippoassoluzione

ADELMO: E chela cos’ela? Ö laur de prec?

BEPA: Ma va! I te infila det öna siringa in di ciape e i tira fò töt ol gras che gh’è det e tè te dientet de colp piö magher
ADELMO: E de chel gras lé dopo cosa an ne fai?

FELICE: L’è mia per caso che il la dovre per fa cös la fritada ai ricoerac de l’ospedal?

BEPA: Ma cosa ölet che sapie mé de cosa in ne fa
FELICE: Magare dopo il la mèt in del stes post a chei magher…

ADELMO: Scolta Felice, se lé la öl fa chel’operasciù lé, chèla de sgiunfà chi du laur che la g’ha lé denac, laseghel fa. Lé la g’ha de ès come té…

FELICE: Come, come mé?

ADELMO: Felice! Se ciamet mia Felice té? Se te ölet che la tò Bepa la sie felice laseghel fa, se dopo l’è issé a bu mercat…

BEPA: Grasie Adelmo; tè sé che ti capeset i fomne
ADELMO: Certo che i caprese i fomne, meno la mé Ilona

BEPA: Perché, cosa gala la tò Ilona?

ADELMO: Mah, gh’è ergot che al me quadra mia
BEPA: Cos’el che al te quadra mia?

ADELMO: L’oratòre
FELICE: Perché? Ölereset bötal so?

ADELMO: No, l’oratòre al va bé indo l’è. L’è ol bar

FELICE: Cosa g’al ol bar?

ADELMO: Ol bar negot, ma ghe rie mia a capì cosa la ghe fa lé töta chela set lé töte i sire, ol dutur, l’ingegner, l’aocat, ol fisico… I me ègne mia a dì che töc i g’ha in scarsela la tesera del’Asciù Catolica… Ö dé o l’oter indo po’ a mé dal preost de (…) e la töe fò po’ a mé. Basta che dopo i me daghe mia di legnade come al’aocat, chel del sado naso
SECONDO ATTO
FELICE: (Stanno giocando a dama). Eh no, caro mio; al val mia. Te è spetat che me netae ol nas e t’hè spostat la me pedina; ghe n’ere du de mangiale e sere quase a damù
ADELMO: Scolta Felice, g’het òia de da i nömer?

FELICE: Dim mia Adelmo che te m’he mia imbroiat. Gh’ere de mangian du e ades l’è piö compagn de prima 

ADELMO: Dela serie… Odissea nello spazio. Scolta Felice, so stöf de sögà; cosa dighet de ö bicer de chel bu?

FELICE: Tel sé Adelmo che per chi laur ché dighe mai de no
ADELMO: (Versa da bere). Dai, sirchèm de tirà sö ol fisico e ol moral. Salute; ai noste fomne!
FELICE: Certo che i moer i è di tipi pròpe strani; ti conoset mai asé. Ades po’ che i s’è metide in de crapa de sgiunfà ol stomec, ol seno come il la ciama lure…

ADELMO: I seni, i è du
FELICE: Certo, mia apena ü. Che pitimì che te sé. Disie… ades che i ha decedit de cambià la caroseria i è dientade pròpe strane
ADELMO: Mé digheres mate
FELICE: Ma, dighe mé, a chi g’hai de piasiga? Ön òm i ghe l’ha semò, se a lü i g’he à bé come i è capese mia in do l’è ol problema. Eh, i fomne… G’het present  come i è face i monede Adelmo?

ADELMO: Certo che al so; öna quac, po’ se i è picinine, ghe n’ho sempre in scarsela
FELICE: Èdet, mé e la me Bepa an sé come i du bande de öna moneda; i pöl mia edis, ma i è semper insèma
ADELMO: Tè tel sé Felice che mé lese sempre ol giornal che raspe sö al circol di pensiunac. Mia tat tep fa ho lesit che l’amur l’è öna questiù de chimica. Al g’ha de ès per chesto che la mé Ilona la me trata come ö rifiuto tossico. Cosa faet té Felice prima de spusat?

FELICE: Chel che ölie, e te parel poc? Ades l’è lé che la comanda in ca. Quando al l’ho conosida al m’è parit de incontrà ön angel, ma dopo ho conosit cosa l’è ol diaol. Prima de conoscila ho po’ metit ön anuncio söl giornal: “Cerco moglie”. Ol dé dopo al m’è riat almeno sento letere. Töte i disia ol stes laur: 'Ti cedo la mia”, e alura ho decedit de sircà fò la Bepa
ADELMO: Fa sito, dimel mia a mé; se la Ilona, quando la ria a ca dal’oratòre, la troa mia la cà neta e löstra come ö spèc al so mé i madone che la me dis. Ol matrimonio, Felice, l’è l’önica guera indo ü al dorma col nemis; e lasemel dì, a ‘sdorma… e basta perché per ol rest… calma piatta

FELICE: A proposet de piatta; ada che tra mia tat i rierà ché che i sarà piö piate, ma con d’ö stomec de faga rabia ala Anita Ekberd o ala aca del me poer nono
ADELMO: Te g’hé delbù töte i resù, ades l’è saltada fò po’ la storia de… al me é mia la parola Felice

FELICE: La Bepa i ha ciamade… protesi

ADELMO: Comunque mé, Felice, te confese che ho mia gnamò capit bé de cosa se trata
FELICE: Verament al ghe sarès ö sistema per sail
ADELMO: E qual?

FELICE: G’het mia per caso incà ö vocabolare Adelmo?

ADELMO: Certo che ghe l’ho, l’è ön po èc, po’ se al se ciama Nuovissimo Melzi, ma ghe l’ho e ogni tat al vüse perché mé öle tegnim istrüit. Quando lèse söl gional öna parola che caprese mia ciape ol vocabolare e ghe arde
FELICE: E alura demes de fa po’ a per chesto
ADELMO: Adel che, l’è sempre a portada de ma. Cosa sirche?

FELICE: Protesi

ADELMO: Speta aluraa… vedem… vedem… adela ché
FELICE: Cosa dighel?

ADELMO: Speta che tel lese sö… “Del senno di poi sono piene le fosse”. Ghe capeset fò ergot Felice?

FELICE: Pòta, l’è mia pròpe ciar…

ADELMO: Però al parla del senno…

FELICE: Sé, ma con du enne, mia del seno con d’öna enne apena
ADELMO: Pòta, se i seni i è dù ghe ölerà du enne
FELICE: Ma set sigür Adelmo de ì lesit sö bé?

ADELMO: Ada che mé so mia inalfabetico; che gh’è scric… Speta speta… Ma ada té, invece de protesi ho lesit sö… proverbi

FELICE: Ma set dré a dientà imbesüit Adelmo? Dai, sirca amò, ma sta atent però staölta
ADELMO: Adel che… Lese? A me al me sömea amò piö defesel de chel de prima. Comunque… “E’ presupposto essenziale per poter esercitare l'azione di regresso che spetta al portatore del titolo”. Presupposto, cosa ölel dì presupposto?

FELICE: Per me al g’ha ergot de fa coi suposte. Se al parla de regresso al völ dì che l’è ergot che al va de dré, se no i avrès scric ingresso

ADELMO: Però ché de seni, de nas o müs de giöstà an ne parla mia
FELICE: Fa èt a mé che forse ghe capiro ergot de piö de té
ADELMO: Toh, arda che; speta, ghe fo ö segn sota cola pèna
FELICE: Scolta Adelmo, per me te se dientat compagn del me nono che al gh’era ol Alsamer. Ma a ‘spöl saì cosa te é sircat?

ADELMO: Protesi

FELICE: Ma ché te hé segnat so… protesti; èco perché an ghe capia fò negota
ADELMO: Scolta, dam a trà a mé; lasem pert ol vocabolarie se no al comensa a egnim fò ol föm dai orège. (Entra Deborah trafelata)

DEBORAH: Mi manda Ilona, dice di non farsi trovare in casa perché fa un macello è la volta che ti disfa
ADELMO: Scusa Deboroh o Deborah, chi saresel chel che la ölerès macelà o desfà sö la Ilona?

DEBORAH: Proprio tu, l’Adelmo

ADELMO: E perché la g’avres de macelam?

DEBORAH: Per la carta di credito

ADELMO: Ma se ghe l’ho apena dacia, nöa de paca
DEBORAH: Lei ha detto che… (Entra Ilona come una furia)

ILONA: Eccolo qua! Delinquente! Assassino! Truffatore

FELICE: Et copat vergü Adelmo?

ADELMO: Fina ades no, ma se chesta ché la me dis mia cosa l’è söcedit ol macel al fo mé
ILONA: Guarda qua, guarda cosa mi hai combinato (Si gira in modo che si noti che ha un solo seno nuovo)

FELICE: Cos’ela ‘sta roba? Ma set dré a metii a rate? Scüsa Ilona, ma al me è de grignà
ILONA: E io ti do un calcione in un posto che non solo smetti di ridere, ma ti pieghi in due come un foglio di carta velina. (Ad Adelmo). È tutta colpa tua bastardo e avaro lombrico italiano!

ADELMO: Tè bela, ada che so mia stac me a operat…

ILONA: Ma sei stato tu a darmi la carta di credito

ADELMO: Ostrega, pensae po’ de it fac ö piaser
ILONA: Bel favore che mi hai fatto! Ma non sapevi che la tua carta aveva un massimale di duemila euro al mese?

FELICE: Cosa ölel dì?

DEBORAH: Vuol dire che il massimo che si può prelevare in un mese sono solo duemila euro e non un centesimo di più

ADELMO: E alura?

ILONA: Allora il chirurgo si è preso i duemila euro e di seni me ne ha messo uno solo. Fin quando non verserò gli altri duemila, non mi metterà l’altro

DEBORAH: E quindi dovrà aspettare un mese

ILONA: Io un mese così? Ma questa è la peggiore disgrazia che mi potesse capitare. (Fuggendo fuori). Sono rovinata, sono una donna distrutta, senza futuro, senza patria, senza famiglia, senza un seno…

ADELMO: Felice, al set cosa te dighe? Che po’ a mé l’è capitada öna disgrasia
FELICE: Quala de disgrasia Adelmo?

ADELMO: Chèla de ì tirat in ca öna mata come chela. Ades ölero èt come la farà a sta de dré del banc del’oratòre; i sarà mia asé i orasciù del dutur, del’aocat, del’ingegner e del fisico a faga ol miracol de faga cres po’ l’oter seno po’ se i g’ha la tesera del’Asciù Catolica
DEBORAH: Certo che per una donna è triste avere un seno solo. Guardate i miei, li ho da quattro anni e sono ancora su come il K2. Toccate, toccate… per voi gratis

FELICE: Ma pientela Deborah, èdet mia che in chela cà che l’è dré a consömas öna tragedia?

DEBORAH: Per me Ilona esagera, prima o poi si troverà un sistema per sistemare il tutto

ADELMO: Sé, ma al so mia come; faghel capì tè a chela mata de là
FELICE: Ma scüsa Deborah, fam capì… Ma a tè te piasele mia i dòne?

DEBORAH: Certo che mi piacciono le donne, di qualunque sesso siano

ADELMO: Ma, invece de sta ön po de sa e ön po de là, decidet öna buna ölta a dientà ön òm o öna fomna. O de ché o de là
DEBORAH: Te l’ho detto ieri; presto diventerò donna

FELICE: E perché dona e mia òm
DEBORAH: Mica sono scema; lo faccio perché ho sentito dire che le donne vivono più a lungo

FELICE: Po’ al me nono, che al g’ha 94 agn, al völ cambià sesso…

DEBORAH: A 94 agn?

FELICE: Certo, a 94 agn, al völ cambial perché an na öl ü piö nöf
ILONA: (Rientrando). Sono rovinata! Il lavoro a rotoli e i clienti non mi vorranno più vedere

ADELMO: Al völ dì che i cambierà bar e töc chei sanc del paradis che i mangiàa e i biìa lé i ‘ndarà a töi in d’ön otra banda. Ala bé issé?
FELICE: Brao Adelmo; tira fò ol coragio; fat sent!

ILONA: Dovrò stare qui rinchiusa come una suora di clausura…

FELICE: Suora pò… Me digheres che al sares mèi dì prisunera, insoma, ai aresti domiciliari… suora digheres pròpe de no
ILONA: Non potrò più vedere né sentire nessuno

ADELMO: Mia apena ceca, ma po’ a surda

DEBORAH: Sentite gente, vediamo di considerare la situazione…

ILONA: Situazione? Disastrosa! Vorrei vedere te con un seno solo

FELICE: Ol me nono öna olta al gh’era öna achina, la Carolina, che la gh’era ö péc apena, ma la fàa li stes ö sac de lac
ILONA: Ma cosa vuoi che mi freghi del latte della tua Carolina! No, non c’è rimedio, non c’è rimedio

ADELMO: Ma certo che al gh’è ol rimedio e al costa poc. An ciapa ö melù o öna angöria, te la infilet det in de l’otra banda e ol söc l’è fac
ILONA: Ma tu sei tutto scemo. Cosa credi? Che chi lo tocca non se ne accorga?

ADELMO: Scüsa Ilona; ma chi g’avrès de tocai? Il cürat del’oratòre?

ILONA: Tu non lo tocchi più di sicuro

ADELMO: Per i ölte che m’è capitat de fal al me farès pròpe negot. L’öltima ölta che ho fac ö tentativo te m’hé dic che al te egnia ö tal spioresem che prima te se metiet a grignà compagn de öna mata e dopo te se rabiaèt compagn d’ö ca che al g’ha la rabia
DEBORAH: E invece un rimedio c’è. Se mi aveste lasciato finire…

ILONA: Parla Deborah; ormai, arrivati a questo punto, tutto può far brodo

FELICE: Forse al pödrà fa ol lac, te öleré dì
ILONA: Zitto tu che ho saputo che anche la tua Giuseppa sta facendo la stessa cosa

FELICE: Ma an ne farà mèt du però! E i sarà sempre piö a bu mercat
DEBORAH: Vedi Ilona, col mio lavoro quotidiano…

ADELMO: Sempre al bar del’oratòre…

DEBORAH: Se non al bar… da quelle parti

ILONA: La lasci parlare o no?

DEBORAH: Col mio lavoro guadagno parecchio e io ti potrei anticipare i duemila euro che ti servono per completare l’operazione; il mese prossimo me li restituisci e saremo pari

ILONA: Deborah, non ho parole

ADELMO: Mé invece de parole ghe n’avres de dì, e come

ILONA: Tu sta zitto che i conti li faremo poi. Accompagnami Deborah e voi due mi vedrete ritornare presto, ma con due palloni grossi così e sta pur certo che le mani non ce le metterai mai!. Piuttosto te le taglio! (Escono)

ADELMO: Ma té Felice ghe credet delbù ala storia del’oratòre?

FELICE: Ma gnà se al ve ché l’Arcangelo Gabriele in persuna a dimel con tat de ale, pène e stungiù
ADELMO: Ma al set che al m’era egnit po’ a mé öna quac döbe a proposet de chela set che la va a chel bar lé?

FELICE: L’era ura che te desdaet fò; po’ se so mia ön’aquila ergota era capit po’ a mé
ADELMO: Te hé pròpe capit bé: infati al m’era sömeat strano che in chel bar lé i püdia indà apena chei che i gh’era in scarsela la tesera del’Asciù Catolica
FELICE: Sent Adelmo, o te sé sterlöc o te sé scemo

ADELMO: Perché g’avres de ès scemo?

FELICE: Perché… E ades chi ria? (Entrano Eluana e Giuseppa che singhiozza)

ELUANA: Ho troat la Bepa in font ai scale che la löciàa e la m’ha pregat de scompagnala ché
FELICE: Ma cos’èl söcedìt? Ma gh’eret mia de fa l’operasciù té?

BEPA: Sì, al l’ho facia
FELICE: E alura te g’avreset de es conteta, mia de löcià
ELUANA: Beh, l’operasciù l’è stacia facia, ma al g’ha de ès istac ö problema
FELICE: O dio, chel tipo lé al t’avrà mia fac l’istess laur che al g’ha cümbinat ala sia dela Lucresia, la giornaliera; ü sö e ü so
ELUANA: Pegio. Arda in do l’è indac a pientai. Giret Bepa… (Si notano due seni prorompenti sulla schiena)

FELICE: Nooo! Al pöl mia es vira! L’è in dacia per fas met öna quinta…

ADELMO: E invece i g’ha metit la retro

BEPA: E ades cosa foi Felice?

FELICE: Te l’ere dic, intreguna, de mia fa chela stronsada lé, a me te me piasiet, insoma… piasiet…, te staet bé issé come te seret prima. Insoma te preferie piata, ala bé?

ADELMO: Per öna fomna ès spiata l’è mia ö mal, anse… ölet mèt la comodità de dürmì comoda a pansa in so?
ELUANA: La mé sermana l’è issé piata che ché denac l’ha s’è facia tatuà “Davanti”. Ma mia apena chel; l’è issé piata che, quando la va in discoteca, l’önec bal che la ghe ria a fa l’è ol liscio. Pensa che ol so pader ö dé l’era dré a spedila per fax… Ché però, comunque, an g’ha de fa ergot per rimedià a chel disastro ché; magare ön’otra operasciù, che i tire vià chel che i ha metit de dré e i te la mete denac
FELICE: Ön’otra operasciù? Sarì mia mac per caso! Di otre palanche? Ma chi i a troa?

ELUANA: Comunque scüsa Bepa, ma mé g’ho pròpe de scapà, g’ho di apuntamenc che i pöl mia spetà
ADELMO: Eluana, za che indé, arda se te ghe riet a fam vì po’ a mé la tesera del’Asciù Catolica… Ah, se te ghe riet a ighela in omagio mèi amò
ELUANA: Pòta, al so mia se l’è issé fasèl, te g’avreset de domandaghel al preost
ADELMO: Comunque diga che mé, de pisen, ho servit la mèsa per du agn, dopo però me so stöfat de leà sö prest ala matina; ah, diga anche che per des agn ho votat la Democrasia Cristiana

ELUANA: Sta tranquil, riferiro. Ve brase fò töc, chi bei, chi bröc e chei cola quinta lé de dré. (Esce)

BEPA: E ades cosa an ne fo de chi du laur ché de dré?

FELICE: Magare se ‘sghe riès con d’öna quac smartelade a fai pasà de l’otra banda…

BEPA: La smartelada ghe la dares mè a chel disgrasiat che l’ha cümbinat chesto disastro
ADELMO: Ho semò capit che la gavrà de indà ön’otra ölta dal dutur caroser
FELICE: Ma po’ se ‘sghe riès, coi palanche come an fa? L’è mia per caso che cola tò carta…

ADELMO: Negotta da fare; al ghe l’ha la Ilona

BEPA: Ma mé issé pöde mia sta…
FELICE: Arda Bepa che a chesto mond gh’è po’ i persune che i g’ha la gòba; lur i ghe n’ha öna e te dù. Te saré mia meno di oter tè, no?
ADELMO: E sicome i dis che a tocà la goba a ö gob al porta fürtüna… pensa a quata fürtüna te pödré regalà tè che te ghe n’hé du. Egnerò a tocatele töte i sire
BEPA: Ma Felice, tel sé che la sira, dopo ì spreparat la taola, al me pias sentam so e laurà al’uncinetto

FELICE: Bepa, dam a trà a mé; arda che chela specie de aprendista chirurgo della mutua i mà ti ha mia teade e alura te pödet sempre continuà a laurà a l’uncinetto
BEPA: Chel al so, ma come foi a pogiam al schenal dela pultruna?

FELICE: Semplice, an ghe fa du bei büs, te infilet det i tö protesi e te sé amò a post compagn de öna regina

BEPA: Ma g’avro de sta issé per töta la eta?

FELICE: Ma quat ölet campà amò Bepa? Öna quarantina de agn o quase e te fo present che ol tep al pasa
ADELMO: E li scapa vià
FELICE: Brao Adelmo

ADELMO: Grasie Felice

BEPA: Ho decedit; indo a bötam so dal put del’autostrada
FELICE: Te averte però che, se per caso te pichet so cola schena, te robatet sö compagn de ö balù e magare te indé a rifinì sota öna quac machine; e dopo, come faret a indà söl put del’autostrada se te g’hé gnà la patente per indaga? (Entra Eluana)

ELUANA: Appuntamento annullato, moglie in agguato

ADELMO: Moglie de chi?

FELICE: Probabilment de ü di clienc de chel bar. Magare lé l’è öna Figlia di Maria e la controla che ol sò òm al frequenta i funsiù religiose e la Eluana la fa ol ciareghet
ADELMO: Certo che chela cà ché l’è dientada pegio dela stasciù del treno; chi va, chi vé…

ELUANA: E ringrascì ol signor che so turnada indré. G’ho öna fantastica notisia per te Bepa
BEPA: A chesto punto piö che öna fantastica notisia me se contenterei po’ apena de öna buna, anse, discreta. Cönta sö Eluana e sito oter dù, sempre tra i poé oter dù; anse, fim ö piaser... Indì de là ö moment che chesti i è laur de dòne
FELICE: Ma chisà perchè dopo i spese i g’ha de pagale i òm
ADELMO: Ma scoltì ön po’ otre dù che ormai si pratiche de chi laur ché… L’è mia per caso che ghe sie ö post in do ‘spöde indà per fas trapiantà ergot po’ a noter omasèc de öna certa età?

FELICE: Magare a bu mercat
ELUANA: Cosè, per esempe?

BEPA: Magare pöderesef indà dal dutur in do so indacia mé…
ELUANA: Chèl al fa pròpe de töt
FELICE: Ma per amur di Dio, al sarà mei che an tegne chel che an g’ha e contentas!
ADELMO: Magare al me la meteres al post del nas
FELICE: Dai che an va de là Adelmo, tö sö chela botiglia e chi bicer lé che an va a rinfrescas la boca.

ADELMO: Ottima decisione, approvo

FELICE: Però ö laur votre dù… cümbinì mia di oter casì…

ADELMO: Perché i basta e i ansa chei che ì cümbinat infina ades. (Escono)

BEPA: Cöntem sö Eluana, pende di tò laer
ELUANA: Bei neh, libidinosi e provocanti. Te piaseresel mia po’ a tè iga du laer come i mé?

BEPA: Scolta Eluana, al me sömea mia ol caso de bötam in otre imprese del gener; ghe n’ho asé de chel che al m’è capitat fina ades. Öleres mia che chela specie de dutur al mi meteres al post di orege. Dai, dam söbet la notisia che te öliet dam
ELUANA: La Jessica l’è öna me amisa
BEPA: Va beh, la sarà öna tò amisa, ma cosa centre mé?

ELUANA: Scoltem bé Bepa perché la notizia l’è de chele grose
BEPA: E cosa centrela con me la tò amisa?

ELUANA: Se te fe sito ö minüt te li spieghe. Te g’hé de saì che la Jessica l’è öna transgender. Ciar infina ché?
BEPA: Certo, ho capit bé; la Jessica l’è öna todesca
ELUANA: Ma no che l’è mia öna todesca
BEPA: Se chel lé l’è mia ö nom todesc… Transgender, come ol Schumacher, Kappler, Hitler…
ELUANA: Lasa pert chi lé che i ghe centra compagn d’ö fic sèc. Sent, tel ispieghe in poche parole

BEPA: Però spieghel in italià o, mei amò, in bergamasc perché ol todesc per mé l’è arabo, anse, fa a meno de spiegamel perché de chi laur lé la Bepa la ghe capes fò öna bela madona
ELUANA: Ma l’è semplice, l’è ö distürbo, insoma, cone ‘sdis in italiano, l’è öna deviasione della sessualità

BEPA: Scüsa Eluana, el mia mei che an vegne ala dé con chèl che te ölet dim?

ELUANA: Alura, al se trata de chesto… La Jessica l’ha ölit fas mèt öna sesta
BEPA: Öna sesta? Ma cos’ela? Öna mongolfiera?

ELUANA: Infati, e lé la soportàa piö de iga du balù issé gròs che denac. I pisàa trop. Cos’ala fac? La s’è facia tirà vià chele dela sesta e la s’è facia met dù dela quarta
BEPA: E mé cosa centre?

ELUANA: Cosa centret? Certo che te centret! L’è ché che al vé ol bel. Chèle dela sesta che i g’ha tirat vià ì è amò in bu stato. Öna bela disinfetada e i è nöe de zeca, come se i fös egnide apena fò dala fabrica. Te pödereset comprale té de seconda mà e a prese de svendita, insoma del tipo paghi uno prendi due, e fatele mèt té, però al post giöst chesta ölta
BEPA: E de cheste dù de dré cosa an ne fo?

ELUANA: Beh, ti pödreset tegn de riserva

BEPA: Certo, issé sömeèro a öna carosa del treno coi respingenc denac e de dré
ELUANA: Idea! Te indé de chel cane che al t’ha fac loperasciù, te ghe dighet che te ghe fé la denuncia per malasanità se al te tira mia vià che laure lé de dré e, in omagio, te se fé sistemà chele dela Jessica le denac. Anse, per spaental amò de piö, te compagne mé e an ghe fa crèt che so ol tò aocat. Dai, forsa che ‘nva; prima an pasa dala Jessica a a ritirà ol so silicone e dopo an fila de chela specie de dutur
BEPA: Dighet che me pöde fidà Eluana?

ELUANA: A öc serac. Via! Partensa! (Escono. Entrano gli uomini)

ADELMO: Beh? Gh’è nisü? Sparic töc? Al me sömea mia ira dopo ol via vai de incö. L’è mia per caso che la Bepa l’è in dacia a bötas so dal put del’autostrada?

FELICE: No, tranquilo; chèla la g’ha i balurdù po’ se la va in pé a öna scagna, imaginet dal put del’autostrada; la rescerès de mör amò prima de saltà so. (Entra baldanzosa Deborah)
DEBORAH: Signori, rullino le trombe e suonino i tamburi! Preparatevi ad un’angelica apparizione!
ADELMO: Felice, la pace l’è finida
FELICE: E la mata, o ol mat, l’è turnada
DEBORAH: Signori vi presento la principessa Ilona con tutti i suoi attributi in bella mostra. In tutta la potenza del cinemascope e del suono stereoscopico la qui presente duchessa Deborah vi presenta… Ilona! (Entra pomposamente Ilona con due grossi seni che fa più giri su se stessa)

ILONA: E adesso? Che ne dite?

FELICE: Però, a mé la me sömea pròpe öna fomna, ma de chele giöste
ADELMO: Carambola, che bambola! Pròpe compagn de chele di giornai sexi
ILONA: Ora sì che sono realizzata! Ora il futuro è tutto mio! E sono totalmente appagata. Grazie Deborah, sei un tesoro. Già da ora ti annuncio che ci metteremo in società e ci sistemeremo in un…
ADELMO: In d’ö manicomio! Scolta Madame Pompadour, va de là e tiret vià chela spösa de disinfetant che te g’hé ados
ILONA: Vado, e tornerò più affascinante che mai. Mi dedicherò solo alla cura del mio corpo. (Esce).

ADELMO: E oter a l’ì finida la via crucis di montaggi e smontaggi?

DEBORAH: Ormai per me è quasi fatta, devo solo farmi l’epilazione definitiva

FELICE: E cosa saresela?

DEBORAH: L’asportazione definitiva di tutti i peli

ADELMO: Pòta, a cosa te servela?

DEBORAH: Ad essere sempre più donna
FELICE: Ah, ho capit, cola ceretta

DEBORAH: Ah che ridere! Ma dove siete rimasti voi due? La ceretta è una cosa superata, antiquata; oggi, per eliminare definitivamente i peli, si usa il laser ad onde Pulsar

ADELMO: Pu…?

FELICE: I g’ha de ès di onde che i spösa. Bah, i a inventa pròpe töte…

DEBORAH: Cari i miei ometti, Deborah se ne deve andare; il dovere la chiama e, se qualche volta doveste avere bisogno di me, videochimatemi. Ilona il mio numero ce l’ha. Ciao carini! (Esce)

ADELMO: Felice, g’ho un’idea
FELICE: Spara Adelmo

ADELMO: E se pò a noter an se farès fa chele onde pussolenti le? Pensa, an g’avres piö de fa la barba töte i matine e an tegneres a mà saù e lamèta
FELICE: Al set Felice che di ölte te me sömeèt inteligent? (Entra Giuseppa con seni prorompenti)

BEPA: Felice…; ardem; cosa dighet?

FELICE: (Girandole attorno). Arda arda arda… Ma che sorpresa! Ades me dighet come i ha fac a robat denac chi laur che te gh’eret lé de dré? Come minimo gh’è ölit ö frer. L’è mia, per caso, stac amò chel apprendista dutur…

BEPA: Sé, pròpe lü e staölta l’ha fac ö capolavoro e suertöt aggratis. (Si gira verso Felice ovviamente verso il fondo del palco. Si apre la camicetta a mostrare il petto). Arda ché mò!
FELICE: Ma che meraviglia! Mai vesc in vita mé du laur issé granc e gròs. E töc du al so post, gnà sö, gnà so
ADELMO: Pöde ardaga po’ a mé?

BEPA: Töc i pöl vet come l’è dientada ades la Bepa. Ammirate e esultate

ADELMO: Ma gnà ol Botticello l’avres pödit fa ergot de issé bel. Spèta ön po’… Felice, edet po’ a te chel che ede me?

FELICE: Che la mé Bepa l’è dietada öna bela gnoca?
ADELMO: Però…

FELICE: Però cosè?

ADELMO: Però… Gh’è ö particolar che al me sömea strano. Ardega Felice

FELICE: Indoe?
ADELMO: Lé, pròpe in del mes a chi du laur lé. Ma set orbo o ghe edet mia?
BEPA: (Si ricopre). Beh sé, al g’ha resù l’Adelmo, ma l’è ö laur de negot, sensa importansa. G’hi de saì che, intat che l’era dré a fa l’operasciù, al dutur i gh’è burlac so i mé… Come i se ciama Adelmo?

FELICE: Dai Adelmo, tè che te leset sempre ol vocabolare
ADELMO: A mé al me sömea che chi du pirlì lé i se ciame corbezzoli
BEPA: Èco, pròpe chi lé, i corbezzoli; pòta, i è burlac in tera e i è indac a finì chisà indoè. Mi a sircac despertöt, ma mi à piö troac. Magare al sarà stac chel gat che l’indàa in sà e in glià dala sala operatoria e alura, al post de chei, l’è stac obligat a tecaga sö du butù. Ma i è de madreperla però

FELICE: Ölie bé dì mé che an eres mia cümbinada ön’otra!
BEPA: E la Ilona? Com’ela indacia ala Ilona

ADELMO: L’è de là, la sarà dré a ardas in de specera
BEPA: (Rivolta verso l’esterno). Ilona! Cosa set dré a fa?

ILONA: (Dall’esterno). Sto facendo cinquanta flessioni per rinvigorire i muscoli pettorali

BEPA: Ma sta atenta; arda che al pöl vès periculus, ol dutur l’ha racomandat de mia fa di sfors almeno per 24 ure. Te se stacia apena operada e… (Da dentro si sente un botto. Si potrebbe far scoppiare un palloncino precedentemente gonfiato). Cos’el söcedit?
ILONA: Aiuto! Soccorso!

ADELMO: Cos’el söcedit Ilona!?

(Entra urlando). Tragedia! Disastro! Apocalisse! Guardate qua!

BEPA: Madona mé che disgrasia…

ILONA: Al m’è sciopat la protesi! (Il sipario si chiude con tutti che si mettono le mani nei capelli)

PAGE  
23

